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Leseslücke.
kiäela liunäo.

Komerci8to kejmen rajclante äe koiro , 8urvoje peräis sian
vali'ron . Lia tiäela puclelo, volante atentiA lin je tio , 8alta(li8
lcvaraü kuriose Icontraü la Levalo . La komercisto opinii'8, Ire la
kunclo e8tL8 rabia , elcpreni8 pi8tolon lcaj mortpaki8 An . öalclaü
li elcrimarlci8 la peräon cle 8ia valiro . Li rajäi8 returnen lcaj trovi8
ja mortintan kunclon IcuZantan 8ur lia vali ^o.

I^oinL Irorpo.
La Koma lcorpo lc0N8i8tL8 ei 1a lcapo , la torgo lcaj la mern-

dro ^ . La supra parto äe l 'icapo e8la8 la lcranio. ^ mbaüklanlce
68la8 la lempioj lcaj la oreloj . La antaüa parto de l ' lcapo 68la8
la viratzo. Oiaj partoj e3ta5 : la trunto , la olculoj Icun la brovoj
lcaj olculkaroj, la naro , la buso Icun la lipoj , la van§oj lcaj la
menlono.

Lud la Kapo 68ta8 la Kolo Icun la nulco. Ni'
aj partoj cle

I ' Icorpo 68la8 , la bru8to , la äor 80 , la ventro , la sultroj , lcaj la lcolc8oj.da memdroj 68tas : la bralcoj lcaj la lcruroj . lli Icon8l8ta3 ei
la 8upraj bralcoj, la lcubutoj, la mal8upraj bralcoj, la manoj , la
3upraj lcruroj , la Aenuoj, la mal3upraj lcruroj (tibioj ) la pieäoj
lcaj la pieclkin§roj.

l^apelo.
Llklancl.

Zupre 8tara3 8ur la monto
da 8ilenta lcapeleto,
Ln la valo Le la tonto,
Ooje lcantaa p38ti8teto.

Lonoraclo, mortlcantaäo
blun elcsoni8 tra I '8iIento, —
dla1ti8 lcnabo en lcantaäo
Kaj aÜ8kuI1a8 Icun atento.

Ln la lombojn 6e I 'monteto
LI la valo Liu veno3.
^ .nlcaü vin, ko pa8ti3teto,
0ni iam den pren05 . T-raä . I. . I. . 2amenkok.

Lrinito.
princo tre memkicla pri 8iaj beleco lcaj riLeco La5acli8 tojeen 8oleca reAono äe monte ^aro . ^en , k elcvicli'5 rnaljunan ermit-

on , Iciu 8icli5 antaü 8ia Lelo lcaj 8eriore ob8ervi3 8keletan lcra-
nion . da princo iri8 al li lcaj äemanäi3 kun molca riäeto : „ Kial
vi ri§aräa8 tiel atente Li tiun lcranion? Kion vi vola5 viäi 8ur
Ai ?" La ermito aeriore ri'Aarlli8 la princon lcaj re5poncll8 : „Ni
volonte eI1rovu3 , Lu A e8la5 lcranio de princo aü äe almorulo.
Lecl nemamaniere mi pova3 kon3tati tion.
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La e8pero.
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( Himno e8perantista ) .

Ln 1a monäon ven>3 nova 8ento,
'pra !a monäo ira3 korta volco;
per kluAiloj cle kacila vento
I^ un cje lolco klu §u Zi al lolco.

Î e al §lavo 83n§on 8oik3nta
Oi la tromsn tir33 kamilion:
^ 1 la moncl ' eterne militantL
Ol promes38 83nlctan liarmonion.

8ub la 83nktL 8l'§no <le 1'e8pero
KoIelctiZ38 pacaj batalantoj,
Kaj rapicle lcre8lc33 la akero
per laboro cle la e8perantoj.

0^
" "

Porte 8t3rL8 rnuroj cle rniljaroj
Inter la popoloj cliviclitaj;
Lecl 6i38alt08 la ob8tin3j baroj,
per la 83nlct3 3M0 cli3batitaj.
8ur neütrala lin^va kunäamento,

< Komprenante unu la alian,
popoloj taro8 en Icon3ento

Onu §r3näan ronäon kamilian.

I^ia clili^enta lcoleAaro
Ln laboro paca ne laclA08,
Oi3 la bela 8ONZ0 cte l ' tromLro
por eterna den ' ekelctiviZ08.

L . L . ^ amenkot.

LI Iliaäo.
Cpraclulcita cte Ko km an .)

Kantu , äiino , lcoleron cle la peleiclo ^ Kilo,
Oin , lciu al la ^ liajoj Icaüri3 mirerojn 8ennombrajn
Kaj en Dicton <lejeti3 multeAajn animojn kuraZajn
Oe lrerouloj lcaj kari3 Icorpojn iliajn alciro
^ l rabobircloj lcaj lruncloj — kariW la volo äe 2 eÜ80 —
Oe tiu ta§o , <le lciu c1l8i §l8 8in elcäi3putinte
La orclonanto 3l viroj , stricto, cle I' clia ^lrilo.

Kia clo clio ek8citl3 en ili dl8puton malpacan?
Pilo Latona lcsj 2eÜ83 . Lkkoleri^ lta cie reZo,
Li mal3Äni §i8 la militi8taron , — mort3äi3 popoloj,
Lar mLltronori3 stricto Lri^on , la p33tron 6e p clio.
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Ooetlie . lü ^enio en "Lauriäo.
(k)l ^ermana lin^vo tra6uki3 Ot9 O lk. ^ amenkoi .)

^ kto unua.
8ceno unua.

Itixenio (sola) . ^ 1 vis ombro, pintoj moviZemaj
Oe l'äensa kaj antikva arbareto,
^ 1 la 3anktej ' kvieta äe l 'äiino
^.nkoraü nun kun trema 8ent ' mi ira3,
8imile liiel la unuan tojon:
Xe povas mi al vi alkutimiZi.
) am multajn jarojn min ci lie K3838
plej alta volo , kiun mi obea3;
lVli Ismen ciam 8enta3 min nur kremcla.
Lar ve ! 1ran8mare L8ta8 miaj karaj!
lVliIon§ajn ta^ojn 8tara3 3ur la bor6o,
8ercante per la kor ' la Orekan lanäon;
^ l miaj gemoj nur per 8ur6aj tonoj
Hespon <la8 la onäeZoj cle la maro.

LI xarolaäo 6e Dro . L . L . ^ ainenliol en la.
I^nua universala lcon^re80 e8peranti8ta.

(8oulo §ne-8ur- l^ er 1905 ).
Ostimataj 3injorino ^ kaj 8injoroj!

lVli 8alutL3 vin , karaj 8amicleanoj , tratoj kaj tratinoj ei la
§ rancla tutmoncla Koma tamilio , kiuj Kunveni8 el lancloj prok3imaj
kaj maIprok8imaj , el la äiver3aj re^noj äe la monclo , por träte
premi al 8l reciproke la manojn pro la nomo äe Arancla iäeo,
kiu eiujn nin li§38.

Oi Kunveni8 koäiaü , por montri al la monclo per kaktoj
neretuteblaj tion , kion la mon6o Z >8 nun ne voli8 Kre6i. Xi mon-
tro3 al la monclo , Ke reciproka komprenißaclo inter per80noj cle
M3l83Maj nacioj esta8 tute Kone atinZebla , Ke por cio tio tute
ne 68t33 nece8e , Ke unu popolo tiumili §u au en ^Iutu alian , Ke
la muroj inter la popoloj tute ne e8ta3 io nece8e § a kaj eterna,
Ke reciproka kompreniAaclo inter kreitajoj 6e tiu 8ama 8peco68t33 ne ia tantaria revo , 8ec1 apero tute natura , kiu pro tre be-
claürinäaj kaj kontinclaj cirkon8tancoj e8ti8 nur tre lon ^e prokra8tita,secl kiu pli aü malpli true nepre clevi8 veni kaj kiu tine nun veni8,
kiu nun elpa8L8, ankoraü tre malkuratze , 8eä , unu tojon ekirinte,
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^jam ne lialto8 kaj baläaü tiel potence^e ekregob en la

monäo , Ke niaj nepoj ec ne volos kreäi Ke e8ti8 iam alie , Ke

la liomoj, la reKoj äe la monäo , lon §an tempon ne kom-

preni8 unu alian . Lin kiu äira8 , Ke la parolaj or^anoj äe ciuj

popoloj e8ta8 malsamaj, Ke ein elparola3 artan lin ^von alle kaj
la u?antoj äe tia Iin§vo ne povaa kompreni unu alian , venu al

ni, kaj , 8e li e8ta8 lione3ta kaj ne vola8 kon8cie men8oA, li

konle803, Ke li eran3 . Li promenaäu en la venontaj ta§oj en

la 8tratoj äe 6ulonjo - 3ur - lVlaro , li ob8ervaäu, kiel bone^e 8in

komprenas reciproke la repre ^entantoj äe la plej äiver3aj nacioj.
Li äemanäu la renkontatajn L8peranti8tojn , kiom multe äa tempo
aü mono ciu ei ili äeäici8 por ellerni la artan linZvon , li kom-

paru tion ei kun la ZranäeZaj oteroj , kiujn p08tula 8 la lernaäo

äe ciu Iin§vo natura , — kaj, 8e li e8ta8 lromo lione8ta, li iru en

la monäon kaj ripetaäu laute : „)e8 , lin^vo arta egtas tute ebla,

kaj la reciproka kompreniZaäo cle tiomoj per neütrala arta linZvo
e8ta8 ne 8ole tute ebla seä ec tre kaj tre tacila " . . . .

I^unäo.
jLI 1 u r § e n e v : Ver8ajoj en pro ^o" . LI la ru8a linZvo

traäuki'8 Kabe .)

Î li 3iäas äu en la cambro: mia liunäo kaj mi . Lk8tere

mu ^a3 terura vente§o.
La liunäo 3i'cla8 antaü mi kaj ri§aräa8 rekte miajn okulojn.
^nkaü mi ri§aräa8 Aajn okulojn.
Oi kvaraü vola3 ion äiri al mi . Oi e3ta8 muta , A 68ta8

86N vortoj , A ne komprena8 8in mem, 8eci mi komprena3 An.
iVU komprenL8 , Ke en ci tiu momento An Laj min re§38

la 8ama 8ento , Ke inter ni ek 2i8ta 8 neniu äikerenco . k̂ i e8ta8

iäentaj ; en ciu ei ni brula8 kaj Iuma8 la 8ama tremanta klameto.

La morto alkuro8,8vin§03 per 3ia malvarma, larZa iluAIo . . .
— Kaj kino!
Kiu äi8tinZo3 pv8te, kia klameto bruli8 en ciu ei ni?

Î e ! I^e be3to kaj lromo intersanZa8 ci tie la riZaräon . . .

I^a bluo 6e la cielo lraj la nuboj.
Knabo ob5ervi8 la nubojn kaj äin'

3 al 8ia patro : „8e ili

nur ne kovrus la bluan eielon !" La patro re5ponäia al li : ,Mia

intano, la bluo äe l' cielo esta3 ja bela kaj carma , 8eä la §riraj

nuboj äona8 al ni utilan pluvon".
(? e8talc >2Li .)



N la antaüparolo al 5lus der Vorrede zum
„k^unäalnento äe L8peranto". *)

por Ke linZvo internacia povuKone kaj re§ule proKresaäi kaj
por Ke Zi kavu plenan certecon,
Ke ßi neniam äiskalos kaj ia kacil-
anima paso äe Ziaj amikoj estont-
aj ne äetruos la laborojn äe Aaj
amikoj estantaj , — e3ta8 ple;nece3L ankaü Lio unu konäico:
la ekristaäo äe klare äikinita,neniam tusebla kaj neniam sanZ-ebla punäamento äe la lin^vo.
Kiam nia linZvo estos okiciale
akceptita äe la re § istaroj äe
la plej Lekaj reZnoj kaj tiuj Li
re^islaroj per 8peciala leZo §ar-
antio3 al psperanto tute certan
vivon kaj uratecon kaj plenan
senäanZerecon kontraü Liuj per-
3onaj kapricoj aü äisputoj , tiam
aütoritata komitato , interkonsente
eiektita äe tiuj re§istaroj , bavos
la rajton kari en la kunäamento
äe la linAvo unu kojon por ciam
Liujn äeriritajn ZanAojn , 8e tiajsan ^oj montrigos necesaj ; seä
tzis tiu tempo la kunäamento äe
Esperanto äevas plej 8evere resti
absolute sensanZa , Lar 3evera ne-
tusebleco äe nia kunäamento
esta8 la plej Zrava K3 Ü20 äe nia
ZI8NUNÄ pro^resaäo kaj la plej
^rava konäiLo por nia re§ula
kaj paca proZresaäo estonta . . . .

lVialZraü la 8evera netusebleco
äe la kunäamento , nia linxvobavos la plenan eblon ne 8ole
konstante riLitzaäi , 8eä eL kon-
8tante pliboniZaäi kaj per-
kektiZaäi ; la netusebleco äe la
kunäamento nur Zarantios al ni
konstante , Ke tiu perkektitzaäo
kariAaäos ne per arbitra inter-
batala kaj ruini§a rompaäo kaj
sanAaäo , ne per nuliAaäo aü
senlaÜAiAaäo äe nia Zisnunaliteraturo , seä per vojo natura,senkonkura kaj senäanAera.

*) Ins Deutsche übersetzt bon S.

Damit eine internationale Sprache
gut und regelmäßig fortschreiten kann
und damit sie volle Gewißheit habe,
daß sie niemals auseinanderfällt und
irgendein leichtsinniger Schritt ihrer
künftigen Freunde nicht die Arbeiten
ihrer gegenwärtigen Freunde zerstöre,
ist vor allem eine Bedingung nötig:Die Existenz eines klar definierten,
niemals anzutastenden Fundamentsder Sprache . , Wenn unsere Sprache
offiziell von den Regierungen der
Hauptstaaten angenommen sein wird,und diese Regierungen durch - ein be¬
sonderes Gesetz dem Esperanto ein
sicheres Leben und seine Verwendung
sowievolleGefahrlosikeitgegen alle per¬
sönlichen Launen und Dispute garan¬tieren , dann wird ein autoritatives
Komitee , von diesenRegierungen unter
gegenseitiger Verständigung gewählt,das Recht haben , in dem Fundamentder Sprache ein für allemal alle ge¬
wünschten Abänderungen vorzuneh¬
men, wenn solche Änderungen sichals notwendig erweisen; aber bis zudieser Zeit muß das Fundament des
Esperanto aufs strengste absolut un¬
verändert bleiben, denn strikte Unan¬
tastbarkeit unseres Fundaments ist die
wichtigste Ursache unseres bisherigen
Fortschreitens und die wichtigste Be¬
dingung für unser reguläres und fried¬
liches zukünftiges Gedeihen.

Trotz der strengen Unantastbarkeit
des Fundaments wird unsere Sprachedie volle Möglichkeit haben , nicht nur
sich ständig zu bereichern, sondern auch
stetig zu verbessern und zu ver¬
vollkommnen ; die Unantastbarkeitdes Fundaments wird uns nur immer
garantieren , daß diese Vervollkomm¬
nung nicht durch willkürlichen, kriegeri¬
schen und ruinösen Bruch und Ände¬
rung , nicht durch Annullierung und
Unbrauchbarmachung unserer bisheri¬
gen Literatur sondern auf natür¬
lichem Wege ohne Verirrung und
Gefahr erfolgt.

inkclm aun.
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I^a. Zfrilo Icaj la najtin^alo.
Lablo cke O . L. Ke88in §.

„ IVti L8ertas ein, " ckiri3 la Zrilo al la najtinAalo, „Ke neniel
mankas ackmiruntoj cke min kanto ." — „ dlomu cko ilin," ctiri8 la

najtinAalo. — „ La laboremaj k3lci 5toj " re8poncii8 la Zrilo „3Ü5-
Kult35 min kun Zrancka ple^uro , kaj ci certe ne neo3 , Ke tiuj e3<33
In plej utilaj per8onoj en la Koma rc8publiko ?"

„Don mi ne V0I35nei, " ckiri8 I3 nastingnlo ; „8eck ci tial ne
e3tu kiera pri ilia aplauclo. H.I lloneataj stomoj , kiuj ciam kaj
ciel pen533 nur pri I3 laboro , certe mank33 pli ckelilmwj 8entac1oj.
lvle ima§u 60 pli krue ion pri cia kanto , gi8 lin ne 3Ü8kult33 kun
ek8tä20 3en2or§3 p38ti8to, kiu mem Iuck38 ire carme 8ian kluton.

Duck . 863.

pentriLto Oaviä lraj veturi^i8to.

Oavick ek 8pOTicÜ3 unu ei liaj plej belsj pentrajoj . Loje li

troviZi 5 lla ^arcke en mero cle ackmirantaro. Li ekvickw tie viron,
kiu 68 ti3 lau lia ko8 tumo veturi §i?to cke tiakro kaj Kie 8 8inteno
e8ti3 rnslsatemL . ,Mi vick38, Ke vi ne 83t38 tiun ci pentr 3jon",
parolm al li I3 pentri 8to . - „Serie ne" . — „

'Lamen Zi e8 t38
unu ei tiuj , 3ntnü kiuj ti3lt38 13 tutn publiko" . — Oi ne v3lor33
I3 penon . ) en I3 ickiota pentri8to , pentri 8 cevalon kun buso tute
kovrit 3 6 e saümo, Kv 3nk3m gi ne t>3V38 en Zi brickkeron " . Oavici
ek5 ilenti3 ; tuj kiam I3 , ,83lon" L8ti 8 kermita, li kori ^w l 3 Zaümon.

(LI trnnc3 linZvo : 803) .

X^?örterverzeicknis
der in den Hefestücken vorkommendsn Wörter , die in der

Spracklskre nickt entkaltsn sind.

akiri — erwerben,
nnimo — Seele,
atin^ i — erreichen,
bari — versperren,
batali — kämpfen,
beni — segnen,
boräo — Ufer,
bricko — Zaum,
bruli — brennen,
cirkon8 t3nco — Um¬

stand,

carpenti — zimmern,
eelo — Zelle,
ckaüri — dauern,
ckeci — geziemen,
ckeckici — widmen,
äi 5tin§ i — auszeich¬

nen,
äor80 — Rücken,
ckubi — zweifeln,
etektive — wirklich,
ek8 citi — erregen,

ek8po2icio — Aus¬
stellung,

ek8t32o — Ent¬
zückung,

eterne — ewig,
kajli — feilen,
talci — mähen,
kerrni — schließen,
klamo — Flamme,
tluto — Flöte,
koiro — Jahrmarkt,
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konto — Quelle, mentono - Kinn, ripori -— ruhen,

ko8i — graben, me^o — Mitte, 83NA0 - Blut,
trunto — Stirn, mirero — Elend, 8enti - - fühlen,
turio^a — wütend, mu§i — brausen, 8erio23 — ernst,

§enuo — Knie, muta — stumm, 8eruro - Schloß
§Iuti — schlucken, najtinAalo — Nach¬ (z.schließen) ,
§rava — wichtig, tigall, 8l § NO -- Zeichen,
Zrilo — Grille, nei — verneinen, 8imila — ähnlich,

Arira — grau, nubo — Wolke, 8oiki —- dürsten,

Zemi — seufzen, nuko Nacken, 80 nori — klingen,

Kaki — hacken, ob86rvi — beobachten, 80N ^ I -- träumen
tmlti — halt machen, ob3tlna—eigensinnig, sorto -- Schicksal,
tm^arcko — Zufall, ombro — Schatten, 8peco — Gattung,

llone8ta — ehrlich, oncko — Welle, 8pirito - Geist,
kumila — demütig, paco — Friede, 8turno — Star

kolekti — sammeln, peni — sich bemühen, (Vogel ) ,
Icolo— Hals, pentri — malen, 8ulrce8i - Erfolg
lcontem — bekennen, pertekta — voll¬ haben,
kon8cii — sich be¬ kommen, 8urcka — taub,

wußt sein, porti — tragen, 8VINAl — schwingen,

livnsenti — einwil¬
ligen,

Iroimwti — bestehen,
Iconverti — bekehren,
üorpo — Körper,
tzovri — verdecken,
kranio — Schädel,
Kre8l<i — wachsen,
Icubuto — Ellbogen,
kutimi , — gewohnt

sein,
lrvieta — sanft, ruhig,
larZa — breit,
Ii
'
§i — binden,

manki — fehlen,
rnasoni — mauern,
membro — Glied,

posteno — Posten,
potenco — Macht,
premi — drücken,
proprem — fort¬

schreiten,
prokra8ti — auf¬

schieben,
provi^ i — versehen,
pruvi — beweisen,
rabio — Tollwut,
raboti — hobeln,
rajcki — reiten,
retuti — zurückweisen,
re^ i — regieren,
revi — träumen (wach ),
rilati — Bezug haben,
ripeti — wiederholen,

sangi — wechseln,
8LÜMO — Schaum,
stipo — Klotz,
tempio — Schläfe,
teni — halten,
tombo — Grab,
tor30 — Stamm,
trackutzi - übersetzen,
trulo — Kelle,
valo — Tal,
valiro — Felleisen,
valoro — Wert,
velii — wecken,
ventro — Bauch,
vi^la — munter,
vipo — Peitsche,
viraZo — Gesicht,
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